EMP finantsmehhanismi 2014-2021 rakendusmäärus 
Lisa 6 - Programmilepingu mall 
 [programmi number] – EMP FM
Programmileping

Euroopa Majanduspiirkonna finantsmehhanism 2014-2021
PROGRAMMILEPING

mille on sõlminud

Islandi, Liechtensteini ja Norra poolt loodud

Finantsmehhanismi komitee

ja

[riikliku kontaktasutuse nimi],

edaspidi Riiklik kontaktasutus,

kes esindab [abisaajariigi nimi],
edaspidi Abisaajariik,

edaspidi ühiselt Pooled

ja mis käsitleb rahaliste vahendite eraldamist programmile [programmi nimi],

edaspidi Programm

Peatükk 1
Kohaldamisala, õiguslik raamistik ja terminid
Artikkel 1.1
Kohaldamisala
Käesolev programmileping Finantsmehhanismi komitee (edaspidi FMC) ja Riikliku kontaktasutuse vahel sätestab Poolte õigused ja kohustused seoses Programmi rakendamisega ja EMP finantsmehhanismi 2014–2021 raames Programmile eraldatud rahalise toetusega.

Artikkel 1.2
Õiguslik raamistik

1. Käesolevat programmilepingut kohaldatakse koos järgmiste dokumentidega, mis koos käesoleva programmilepinguga moodustavad EMP finantsmehhanismi 2014–2021 rakendamise õigusliku raamistiku:

(a) EMP finantsmehhanismi 2014–2021 kohta sõlmitud EMP lepingu protokoll 38c;

(b) EMP finantsmehhanismi 2014–2021 rakendusmäärus (edaspidi Rakendusmäärus), mille doonorriigid on kehtestanud vastavalt Protokolli 38c artiklile 10(5); 

(c) Doonorriikide ja Abisaajariigi vahel sõlmitud vastastikuse mõistmise memorandum EMP finantsmehhanismi 2014–2021 rakendamise kohta (edaspidi Memorandum) ja 

(d) FMC poolt vajadusel Rakendusmääruse kohaselt vastu võetud juhised.

2. Programmilepingu ja Rakendusmääruse vahelise vastuolu korral loetakse ülimuslikuks Rakendusmäärust.

3. Õiguslik raamistik on Poolte suhtes siduv. Käesoleva programmilepingu Poole tegevust või tegevusetust, mis ei ole kooskõlas õigusliku raamistikuga, loetakse käesoleva programmilepingu rikkumiseks kõnealuse Poole poolt.

Artikkel 1.3
Terminid

Käesolevas programmilepingus kasutatud termineid ning selles osutatud institutsioone ja dokumente tuleb mõista nii, nagu on sätestatud Rakendusmääruses, eriti selle artiklis 1.6, ja käesoleva programmilepingu artiklis 1.2 osutatud õiguslikus raamistikus.

Artikkel 1.4
Lisad ja dokumentide hierarhia

1. Käesoleva programmilepingu lisad moodustavad programmilepingu lahutamatu osa. Viited käesolevale programmilepingule viitavad ka selle lisadele, kui ei ole märgitud teisiti või kontekstist ei selgu vastupidine.

2. Lisade sätteid tõlgendatakse kooskõlas käesoleva programmilepinguga. Kui mõni kõnealuste lisade säte on sel moel tõlgendatuna siiski käesoleva programmilepinguga vastuolus, on lisade sätted ülimuslikud, tingimusel et need on Rakendusmäärusega kooskõlas. 

3. Programmiettepanekus esitatud otsesed ja kaudsed finantseerimiskohustused, avaldused ja tagatised on Riikliku kontaktasutuse ja programmioperaatori suhtes siduvad, kui käesoleva programmilepingu lisades ei ole otseselt sätestatud teisiti.

Peatükk 2
Programm
Artikkel 2.1
Koostöö
1. Pooled võtavad kõik asjakohased ja vajalikud meetmed, et tagada käesolevast programmilepingust tulenevate kohustuste ja eesmärkide täitmine.

2. Pooled on kokku leppinud, et esitavad kogu käesoleva programmilepingu korralikuks toimimiseks vajaliku teabe ning kohaldavad Rakendusmääruses sätestatud rakenduspõhimõtteid.

3. Pooled teavitavad teineteist viivitamata asjaoludest, mis takistavad või võivad takistada Programmi edukat rakendamist.

4. Pooled kinnitavad, et takistavad käesoleva programmilepingu täitmisel korruptiivsete praktikate kasutamist. Lisaks kinnitavad nad, et ei võta vastu mis tahes laadi otseseid ega kaudseid pakkumisi, kingitusi, makseid või hüvesid, mida võib ja saab tõlgendada ebaseadusliku või korruptiivse tegevusena. Pooled teavitavad teineteist viivitamata asjaoludest, mis viitavad korruptsioonile või käesoleva programmilepinguga seotud ressursside väärkasutamisele.

Artikkel 2.2
Poolte peamised kohustused

1. Riiklikul kontaktasutusel lasub üldine vastutus ja aruandekohustus EMP finantsmehhanismi 2014–2021 elluviimise eest Abisaajariigis ning käesoleva programmilepingu täieliku ja nõuetekohase rakendamise eest. Eelkõige kohustub riiklik kontaktasutus:

(a) täitma oma kohustusi, mis on sätestatud Rakendusmääruses ja käesolevas programmilepingus;

(b) tagama, et sertifitseeriv asutus, auditeeriv asutus, rikkumistega tegelev asutus ja programmioperaator täidavad nõuetekohaselt neile Rakendusmääruse, käesoleva programmilepingu ja programmi elluviimislepinguga pandud ülesandeid;

(c) võtma kõik vajalikud meetmed, et tagada programmioperaatori täielik pühendumine ning suutlikkus Programmi rakendada ja juhtida;

(d) võtma vajalikud meetmed, et kõrvaldada Programmi rakendamisel esinevad normide rikkumised ning tagama, et programmioperaator võtab asjakohased meetmed rikkumiste kõrvaldamiseks Programmi koosseisu kuuluvates projektides, sealhulgas meetmed valesti kasutatud vahendite tagasisaamiseks;

(e) võtma kõik vajalikud ja asjakohased meetmed, et tugevdada või muuta Programmi juhtimise põhimõtteid.

2. Käesoleva Lepingu artiklis 1.2 osutatud õiguslikus raamistikus sätestatud eeskirjade kohaselt teeb FMC Abisaajariigile kättesaadavaks rahalise toetuse (edaspidi Programmitoetus), mis on mõeldud üksnes Programmi abikõlblike kulude katmiseks.

Artikkel 2.3
Programmi eesmärk ja tulemused

1. Programmiotsuses sätestatakse Programmi eesmärk, tulemus(ed), väljundid, indikaatorid ja sihtväärtused.

2. Riiklik kontaktasutus tagab Programmi rakendamise ja elluviimise programmioperaatori poolt vastavalt Programmi eesmärgile, tulemus(t)ele, väljunditele, indikaatoritele ja sihtväärtustele.

Artikkel 2.4
Programmitoetus

1. Programmitoetuse maksimaalne summa, Programmitoetuse määr ja Programmi abikõlblike kulude arvestuslik summa on täpsustatud käesolevas programmilepingus.

2. Juhul kui Programmi toetatakse ka Norra finantsmehhanismi raames, lähtutakse käesoleva programmilepingu tõlgendamisel ka kõnealust toetust reguleerivast lepingust

3. Käesolevale programmilepingule lisatud finantsplaan:

(a) sisaldab Programmi eelarveridade jaotust;

(b) sisaldab märget võimaliku kokkulepitud ettemaksu kohta.

4. Programmioperaatori juhtimiskulud ei tohi ületada programmiotsuses sätestatud summat.

Artikkel 2.5
Eritingimused ja programmipõhised eeskirjad

1. Programmiotsuses loetletakse tingimused, mille FMC on kehtestanud seoses Rakendusmääruse artikli 6.3 lõikega 2. Riiklik kontaktasutus tagab kõnealuste tingimuste järgimise ja võtab aegsasti nende täitmiseks vajalikud meetmed.
2. Riiklik kontaktasutus tagab kinnipidamise muudest käesolevas programmilepingus sätestatud programmipõhistest nõuetest.
Artikkel 2.6
Programmi elluviimisleping

Lähtudes Rakendusmääruse artiklist 6.8, ilma et see piiraks selle lõike 2 kohaldamist, sõlmib Riiklik kontaktasutus enne Programmile väljamaksete tegemist programmioperaatoriga programmi elluviimislepingu. Riiklik kontaktasutus teatab kõnealuse lepingu sõlmimisest FMC-le.
Artikkel 2.7
Aruandlus

Riiklik kontaktasutus tagab, et programmioperaator esitab finantsaruanded, programmi aastaaruanded ja programmi lõpparuande vastavalt Rakendusmääruse 9. peatükile ning artiklitele 6.11 ja 6.12, samuti statistilised aruanded vastavalt FMC poolt vastu võetud programmioperaatorite käsiraamatule.
Artikkel 2.8
Välisjärelevalve

Rakendusmääruse artiklites 11.1, 11.2, 11.3 ja 11.4 osutatud välisjärelevalve ja -audit ei vabasta Riiklikku kontaktasutust ega programmioperaatorit mis tahes viisil oma programmilepingust tulenevatest kohustustest seoses Programmi ja/või selle projektide järelevalve, finantskontrolli ja auditiga.

Artikkel 2.9
Programmi muutmine

1. Kui käesolevas programmilepingus ei ole otseselt sätestatud teisiti, on Programmi muutmiseks tarvis FMC eelnevat nõusolekut.

2. Võimalikud programmipõhised erandid lõikest 1 on sätestatud käesoleva programmilepingu lisades.
3. Kulud, mis on tekkinud käesoleva artikli sätete rikkumise tagajärjel, ei ole abikõlblikud.
4. Kui tekib kahtlus, kas kavandatud muudatuste läbiviimiseks on vaja FMC luba, konsulteerib Riiklik kontaktasutus enne kõnealuste muudatuste jõustumist FMC-ga.
5. Muudatuste tegemise taotluste esitamine ja hindamine toimub vastavalt Rakendusmääruse artiklile 6.9.
Artikkel 2.10
Teabevahetus

1. Igasugune käesoleva programmilepinguga seoses FMC-le adresseeritud teabevahetus peab olema inglise keeles ja tuleb suunata Finantsmehhanismide kantseleile (edaspidi FMO), mis esindab Programmi rakendamisega seotud küsimustes FMC-d suhetes Riikliku kontaktasutuse ja programmioperaatoriga.

2. Kui originaaldokumendid ei ole inglise keeles kättesaadavad, tuleb neile lisada täielik ja täpne tõlge inglise keelde.  Riiklik kontaktasutus vastutab tema poolt esitatud tõlke täpsuse ja võimalike tagajärgede eest, mis võivad tuleneda ebatäpsest tõlkest.

Artikkel 2.11
Kontaktandmed

1. Riikliku kontaktasutuse ja programmioperaatori kontaktandmed on toodud käesolevas programmilepingus.

2. FMC ja Finantsmehhanismide kantselei kontaktandmed on järgmised:

Financial Mechanism Office
Saaja: Director
EFTA Secretariat
Rue Joseph II, 12-16
1000 Brussels
Telefon: +32 (0)2 286 1701
Faks (üldnumber): +32 (0)2 211 1889
E-post: fmo@efta.int
3. Käesolevas artiklis osutatud kontaktandmete muudatused või parandused tuleb edastada kirjalikult ja liigsete viivitusteta käesoleva programmilepingu Pooltele.

Artikkel 2.12
Kinnitused ja tagatised
1. Käesolevas programmilepingus ja programmitoetuse andmisel lähtutakse Riikliku kontaktasutuse poolt, kaudu või nimel FMC-le enne käesoleva programmilepingu allkirjastamist esitatud teabest.

2. Riiklik kontaktasutus kinnitab ja garanteerib, et tema poolt, kaudu või nimel seoses käesoleva programmilepingu rakendamise või sõlmimisega esitatud teave on tõele vastav, täpne ja täielik.

Peatükk 3
Projektid
Artikkel 3.1
Projektide hindamine ja toetuste määramine
1. Riiklik kontaktasutus seisab hea selle eest, et programmioperaator lähtuks projektide valimisel Rakendusmääruse 7. peatükist ja käesolevast programmilepingust.

2. Projekti elluviijate ja projekti partnerite abikõlblikkus on sätestatud Rakendusmääruse artiklis 7.2 ja vastavalt selle lõikele 4 kohaldatakse üksnes käesolevas programmilepingus sätestatud piiranguid. 

3. Eelnevalt kindlaksmääratud projekte kirjeldatakse käesolevas programmilepingus.

4. Riiklik kontaktasutus võtab ennetavaid meetmeid, et tagada Rakendusmääruse artikli 7.5 täielik järgimine programmioperaatori poolt.

Artikkel 3.2
Projektileping

1. Iga heakskiidetud projekti kohta sõlmitakse projektileping programmioperaatori ja projekti elluviija vahel.

2. Juhul kui siseriiklike õigusaktide sätetest tulenevalt ei saa programmioperaatori ja projekti elluviija vahel projektilepingut sõlmida, võib Abisaajariik selle asemel välja anda sarnase tähenduse ja sisuga seadusandliku või haldusakti.

3. Projektilepingu sisu ja vorm peavad vastama Rakendusmääruse artiklile 7.6.

4. Riiklik kontaktasutus tagab projekti elluviija projektilepingust tulenevate kohustuse kehtivuse ja jõustatavuse Abisaajariigi kohaldatava õiguse alusel. 

Artikkel 3.3
Projektipartnerid ja partnerluslepingud

1. Projekti võib rakendada koostöös projekti elluviija ja projektipartnerite vahel vastavalt Rakendusmääruse artikli 1.6 lõike 1 punktile (w). Kui projekti rakendatakse koostöö korras, sõlmib projekti elluviija projektipartneritega partnerluslepingu, mille sisu ja vorm on sätestatud Rakendusmääruse artiklis 7.7.

2. Kui üks lepingupooltest on doonorriikide asutus, peab partnerlusleping olema inglise keeles.

3. Projekti partneri tehtud kulude abikõlblikkuse suhtes kehtivad samad piirangud nagu projekti elluviija tehtud kulude suhtes.

4. Projekti elluviija ja projektipartneri koostöösuhte loomine ja rakendamine toimub vastavalt riigihangete suhtes kohaldatavatele siseriiklikule ja Euroopa Liidu õigusele ning käesoleva määruse artiklile 8.15.

5. Riiklik kontaktasutus seisab hea selle eest, et programmioperaator kontrolliks enne projektilepingu sõlmimist partnerluslepingu vastavust käesolevale artiklile. Partnerluslepingu projekt või eelleping esitatakse programmioperaatorile enne projektilepingu allkirjastamist.
Peatükk 4
Rahastamine 
Artikkel 4.1
Abikõlblikud kulud
1. Võttes arvesse Rakendusmääruse artiklit 8.7 on Programmi abikõlblikud kulud järgmised:

(a) programmioperaatori juhtimiskulud vastavalt finantsplaanis sisalduvale detailsele eelarvele;

(b) väljamaksed Programmi koosseisu kuuluvatele projektidele vastavalt Rakendusmäärusele, käesolevale programmilepingule ja projektilepingule;

2. Projektide abikõlblikeks kuludeks loetakse projekti elluviija või projektipartnerite tegelikke kulusid, mis vastavad Rakendusmääruse artiklis 8.2 sätestatud kriteeriumidele ja kuuluvad Rakendusmääruse artiklis 8.3 sätestatud otseste abikõlblike kulude kategooriatesse ning vastavad samas sätestatud tingimustele, Rakendusmääruse artiklis 8.4 sätestatud ühikukulude standardastmestiku kasutusega seotud tingimustele, samuti Rakendusmääruse artiklile 8.5 vastavaid kaudseid kulusid.
4. Projekti kulude abikõlblikkuse alguskuupäev sätestatakse projektilepingus vastavalt Rakendusmääruse artiklile 8.13. Eelnevalt kindlaksmääratud projektide abikõlblikkuse alguskuupäev ei tohi olla varasem kui kuupäev, mil Riiklik kontaktasutus teavitab FMC-d eelnevalt kindlaksmääratud projektidele positiivse hinnangu saamisest programmioperaatorilt vastavalt Rakendusmääruse artikli 65 lõikele 3.

5. Lõikes 1 nimetatud kategooriate maksimaalsed abikõlblikud kulud on sätestatud käesolevas programmilepingus. Kulude abikõlblikkuse osas järgitakse programmipõhiseid nõudeid, mis on sätestatud käesolevas programmilepingus.
Artikkel 4.2
Artikkel 8.12 Kulude tõendamine

Vastavalt Rakendusmääruse artiklis 8.13 sätestatud nõudele tuleb programmioperaatorite, projektide elluviijate ja projektipartnerite tehtavate kulude kohta esitada tõendavad dokumendid.

Artikkel 4.3
Maksed

1. Programmile tehakse väljamaksed pärast seda, kui kõik käesolevas programmilepingus ja Rakendusmääruses sätestatud asjakohased maksetingimused on täidetud.

2. Programmi väljamaksed tehakse ettemaksetena, vahemaksetena ja lõppmaksena vastavalt Rakendusmääruse artiklitele 9.2, 9.3 ja 9.4.

3. Programmi väljamaksed tehakse ettemaksetena, vahemaksetena ja lõppmaksena. Ettemaksete määr ja nende kinnikandmise mehhanism on sätestatud käesolevas programmilepingus.

4. Riiklik kontaktasutus tagab maksete ülekandmise vastavalt Rakendusmääruse artikli 9.1 lõikele 2.

5. Kõigi maksetega seotud aspektide, sealhulgas valuutavahetuseeskirjade ja intresside käsitlemise suhtes kohaldatakse Rakendusmääruse 9. peatükki. 
Artikkel 4.4
Läbipaistvus ja dokumentide kättesaadavus

Riiklik kontaktasutus tagab EMP finantsmehhanismi 2014–2021 raames Programmile antud rahalise toetuse kontrolljälje vastavalt Rakendusmääruse artiklile 9.8. 

Artikkel 4.5
Rikkumised, peatamine ja väljamaksed

FMC-l on õigus kasutada Rakendusmääruses, eriti selle 13. peatükis ette nähtud õiguskaitsemeetmeid. Riiklik kontaktasutus on kohustatud võtma kõik vajalikud meetmed, et tagada Rakendusmääruse 12. ja 13. peatüki sätete täitmine seoses rikkumiste, maksete peatamise, finantskorrektsioonide ja tagasimaksetega.

Peatükk 5
Lõppsätted
Artikkel 5.1
Vaidluste lahendamine
1. Pooled loobuvad oma õigustest pöörduda programmilepinguga seotud vaidluste asjus siseriikliku või rahvusvahelise kohtu poole ning nõustuvad kõnealuseid vaidlusi lahendama rahumeelselt.

2. Kui Abisaajariik ei täida FMC-le esitatud tagasimaksenõuet või kui tagasimaksenõude küsimuses tekib vaidlus, mida ei õnnestu lahendada vastavalt lõigule 1, võivad Pooled pöörduda vaidluse lahendamiseks Oslo ringkonnakohtu (Tingrett) poole.

Artikkel 5.2
Lepingu lõpetamine

1. FMC võib pärast Riikliku kontaktasutusega konsulteerimist käesoleva programmilepingu lõpetada, kui: 

(a) Rakendusmääruse artiklist 13.6 tulenevat üldist peatamisotsust või Rakendusmääruse artikli 13.1 lõike 1 punktist (h) tulenevat maksete peatamise otsust ei ole 6 kuu jooksul pärast otsuse vastuvõtmist tühistatud;

(b) Rakendusmääruse artiklist 13.1 (välja arvatud punkt 1(h)) tulenevat maksete peatamise otsust ei ole ühe aasta jooksul pärast otsuse vastuvõtmist tühistatud;

(c) Rakendusmääruse artiklist 13.2 tulenevat tagasimakse nõuet ei ole ühe aasta jooksul pärast vastava otsuse vastuvõtmist rahuldatud;

(d) programmioperaator pankrotistub, kuulutatakse maksejõuetuks või teatab, et tal puuduvad rahalised vahendid Programmi edasiseks rakendamiseks; või

(e) FMC leiab, et programmioperaator on käitunud korruptiivselt, osalenud pettuses või samalaadsetes tegevustes või ei ole võtnud asjakohaseid meetmeid kõnealuse tegevuse avastamiseks või ärahoidmiseks või selle tagajärgede kõrvaldamiseks, kui need on ilmnenud.

2. Käesoleva programmilepingu võib lõpetada Poolte vastastikusel kokkuleppel.
3. Lõpetamine ei mõjuta Poolte õigust kasutada Rakendusmääruse artiklis 5.1 osutatud vaidluste lahendamise mehhanismi või FMC õigust kasutada Rakendusmääruse 13. peatükis ette nähtud õiguskaitsemeetmeid.

Artikkel 5.3
Vastutusest loobumine

1. Ükski Programmi hindamine, mis toimub enne või pärast selle heakskiitmist FMC poolt, ei vähenda mis tahes viisil Riikliku kontaktasutuse ja programmioperaatori vastutust kontrollida ja kinnitada programmilepingu aluseks olevate dokumentide ja teabe õigsust.

2. Mitte ühtki programmilepingu sätet ei saa tõlgendada FMC või FMO mis tahes kohustusena seoses Programmi või selle koosseisu kuuluvate projektide järelevalve, täitmise, lõpetamise või elluviimisega.

3. FMC ei võta enda kanda mingeid riske ega vastutust seoses mis tahes kahju, kulude või muude võimalike ebasoodsate tagajärgedega, mis võivad tuleneda Programmist või selle projektidest, sealhulgas, kuid mitte ainult ebakõlad Programmi või selle projektide kavandamisel, teistest projektidest, mis võivad seda mõjutada või selle mõju alla sattuda, ja avalikkuse rahulolematusest. Niisuguste küsimuste rahuldava lahendamise eest kannavad täielikku ainuvastutust Riiklik kontaktasutus ja programmioperaator.

4. Ei Riiklikul kontaktasutusel, programmioperaatoril, projektide rakendamisega seotud asutustel ega ühelgi muul poolel pole õigust taotleda FMC-lt mis tahes kujul Programmile täiendavat rahalist toetust või abi, mis ei mahu programmilepingus sätestatud piiridesse.

5. Ei Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsiooni, selle sekretariaati, kaasa arvatud FMO-d, selle ametnikke ja töötajaid ega FMC-d, selle ametnikke ja töötajaid ega EFTA riike ei saa lugeda vastutavaks Riiklikule kontaktasutusele või Abisaajariigile, programmioperaatorile, projektide elluviijatele või muudele kolmandatele isikutele osaks saanud mis tahes laadi kahju eest, mis on otseselt või kaudselt seotud käesoleva programmilepinguga.

6. Programmilepingus sätestatut ei saa tõlgendada kui loobumist diplomaatilistest puutumatustest ja privileegidest, mis on Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsioonile, selle varadele, ametnikele või töötajatele antud.

Artikkel 5.4
Jõustumine ja kehtivusaeg

1. Käesolev programmileping jõustub Poolte viimase allkirja andmise kuupäeval.

2. Käesolev programmileping kehtib viie aasta möödumiseni Programmi lõpparuande vastuvõtmise kuupäevast.
********

Käesolev programmileping on koostatud kahes originaaleksemplaris inglise keeles.

FMC nimel

Allkirjastatud ………………… [koht, kuupäev]
…………………………………….…………..
[Nimi]
[ametinimetus]



Riikliku kontaktasutuse nimel

Allkirjastatud ………………… [koht, kuupäev]
………………………………………..…….
[Nimi]
[ametinimetus]
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